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HADWEELE IS 2 HRIK 2 BEMIC, T2 ZUE ERRE S 221 TW» 3 DI,
WO FETHH S E EOTEEEHE I DBEIC OB Dh BH B, T, kLRI TH
ADEEAGECRDLHEAGTRABKIGE L TE, 2DV DhF TAllin English D20 E
A, "HEBOHEO BT WY MA, (T T4 7 == DR 2 LT, TH]
SREROEZ 2 WL 0GB E OFEM, % LIk Tw5, 772, EEEHECER
DREZIEVIERTIE, ZRFNFEIS , EFHIL, HAROEEEEORMEZ LD 5
CRERIILE ) IS LT, BUTHIE OIS £ 0 2235 b I 2 MR A L, i
SNIEHHBEETVOT T, WEL OEMEZHCT 7 7u—F 8308 Th s L EZ T
%, I TEBESEER OEZ 20 L LEELETTH 5, ARTIEZD X ) ICHKE
NHWMIZOWT, 3 oD F 4 TEEEWE R, (WE, ELE EIL) O ZE R REEC E B m
W OICHNCIE 2 2T TE Z TR\,

TCICSHEHEEROMAEELHE L LSS X I k- THESEE R oMa
720, 9, ZOERPEY L ZHEME L THL W,

RO LR WGER WGEOHMPEY v & LTI A ZDTId AL, R0 s 8Hn
TWEEL L CHEMCRAIL, WET 2 2 e, EEEEROERNLEZ T TH S, AN
iy, TEFSEEER) &2 THAROSMLIEEE (BFEE LTo%EEL2E6T) L2 OHIcE
L < filifitiz 38, RMRIICERAIT 2205, LERT 5, WFED TEEEE, L1k, A XV

FNSCER B ISR ST - A s a2 —va
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AR T A A AREOHERM 2 i I iiE L, HH OFEEZ R 785 0 EE 2 H5 903,
TR ZD L) B IMAFEEFEICRS §, E?ﬁ%%&ﬁﬂﬁﬁ%@%ﬁ“@ﬂ?w 55 EEBHED
7D 2 bED D, Lo THENWARERSHLE>Tw5 7 4 ) EVREEPA
VRYEEEO R 6, HRADEENZ 2 227 —2a vy THARANDIEGE, &
D0 TR VIERE) R, TAXVAADEBRENEZ 2 2=y —>a v TlEIREEE LT
D7 X)) A EEHEYEE (General American) b Z D—2 & L CH Z %, World Englishes ({5}
SHIGE  [EBREIEDORIR) ICIREY S, English as a Lingua Franca (JL@EE & L CHHEGE

& % \» 1% English as an International Language ([EFXGE & L CHHEE) & T r.l%%y&ﬁn ]
EEZ D,

£9, EEEEEER L) B ATV EF N R IR DR > TAH v, BifE, iR
13, #9141{% (Crystal 1997) ~17.5 & A (British Council 2013), & % \>1Z 20 & (A% 2002;
F)12016) DAADGGERZ IS 2= —vavOiRL L UEALTwE EEbNTw?
PR REEREE DERO L B2 HO 2 E DAL T, R E7Y 7, 77 VAR, fokkED
[HA ¥ Rk 2 rhinis, SEEERAHEED 2 VI3 0BG EE L L UK E N T
BY, HRZ G4 OEL4 T, FEENREEMEREE L COrEINTw 5, B, A
VE—Z v FOFER IO =YL= a it k), RO, AR, RSO SEIZ
YEEE 2 G L TR D L7 W IRDUC B

COFFEDIADD 1%, B EFIFIO L W TCOR—-S5E (H5E) OEMY & HIkkc, 55EE
DERLE AL S8, [HA XV AFHERMOE 4 T, LEDSER UbIcab e Tk
B dGENAID IS, HEH, BUR, EVRA, XT4T7RETHbNS LI IXhoT,
KRS £ o 7oA ¥ ) ASGEES, 19 il & 20 iz 20T, FEEIN R85 ) & B

B2 RICHFUSR E 5 77 X ) ARGED, Rl Z2 B TEMRBIGEOLMIIRRE L T
7-DTH D, 125, RO, Z OS2 GEAOFHliIZ K, 7 r—7 vigEPEy
VYEE EEMHEN, ZOHIRICET B RGN SIEL L TORBRINTE %,

1960 FFfRICA B &, A v PRGBS S 2 M OeEE 2R b Se3ERERERE & O JE5h & [ 5%
WCERAIB X OFHI L X 9 & T 2785 & T & 72, Halliday, McIntosh & Strevens (1964) %3
Z2ORETH 2, 1970 FERUTIE, RAICZOWEFED L= — 7 S EHHEIRMS N, §hE
DREESLSALPAfEE O K S 17z TIEM R 9EEE ) & L COFHiin G2 6Nnb k) icko 7
(Smith 1976, 1978; Kachru 1976), & 512, —ENOREFEITN L T b L2 R e A 237250
IND L)k otz, BIZIE, mIEREAE (acrolect), HEE A (mesolect), JEE LA (basilect)
EWIHIMEETH % (Platt & Weber 1980), mifEGHAIZHE 2 I 1GGEDMH I A4 ¥ ) ADEHE
7% (Received Pronunciation: RP) 7 X Y A 5FHESEE (General American: GA) 12T \»
ERTH Y, BRG0S0 A LI N2, bR Z NS RN AZRETH %,
HEGRIC O WTIE, EEFAL2HS 2 T, BliviudHoiclfgcE 5, FEER R
HUR O EPEDSE <, BT 21213~ EDFEEPBEL L2500 H 5, BUE, IO
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BT b HERAGEE MM 2B R o s E v (FHI - ANE - SEEE - BfE - T
2012), F7-, FiEthaBEEIC X > TRZ 225, RS, FAEEERTEE S RIS T2
ZNOLEMZE T 5, ZO L) ICHFEO/RHIBICE T 22, 361, ZHoboZtE
WOWTORFREFHIDRLICEE o7 2 &, TEBEER, EVwIBZLDBILE 55
iZdHh o7z,

NG DFFEDOLRME &L Z OIEMEP AT X DA HEEPCHEE OB TRk S % &

Y2727 DiF Crystal (1990, 1997), Kachru (1982, 1986), Smith (1987) 52 Xk 2i&E D
SEEDR G, S 1F, MBUTIIRRA REEDSEE L, Z OFEE ORUT EFERGESE S DR % &
L0 BBl % 2 & 2N L, Lo & 92, BUE, HGEEE L LT oD L FI3E) 14
B~ 20fICH B E V), KIC20fEET 2L, 209 bUEREE TRGE & L CEET AR
3WA, TAMEE L LTERT AR I0EA, 2 LT, THEEEEE, & LTGETALIERN 7
ANzbiz vy (FH12016), HADAOKIBEE T2 L, K38 A1 ADEED
BRIZONHKFEZME>T0D, HEVIEMH) I ENTESZ LWV T EICA % (McCrum
2010), Z DRI % Kachru (1982, 1985) 1%, X < %15 217z Inner Circle (FHF9), Outer
Circle (#}F9), Expanding Circle (J53RF]) &\ 9 HEECTRE L 72, WHIZHEEEZRIEEE L
T N4 DHEE, SIS ~SiE e L CRGEEZz HEMIZHE ) 4~ PR 7 4 Y B DI,
ZLC, BERMHEFHAANZEOREZNEREE LTl ) A4 DWERETH 5, Kachru DE
T KU, WHICETIEEMGEREE L 0 b, AMHPIRNEMICE T 2 IEEGERGEE S D T
DI BT H >, HWEEDREEGES L IRREEEE DBOE G B L Z2 3N 17 <TH 5, H
KEEZ G TIEHARNDRREDS, HARADK 6 512 fs7e & & v )RR S D0 7023,
INDYEGEZ O CHMADRMTH 5,

STRRERMICE T 2 ADBAMICET 2 A DB LD biE20IcB vt vw) T Eix, 2
DNFIRIEIR M7 & DFENHETE 2\ E W) 2 ETH D, REERE OWEENIERESS
DYFEIZ L > T EZRBELINTVIEELH 5, HiLZiflZ2Z 171U e-mail &£\

EDOBEEIETH 5 e-mails 23H 5, mail I3 furniture % luggage & [ U X 9 i, [HUMHD
P (EEPLTH) oz R T, IR IR TERuAMEAFHTH S, Zhnic
electronic D YHLFD“e” 23D\ 7z e-mail b AR S NIMBEALFTH 2 1ETTH L2056, “s”
ZMATEBIBICT 52 2 LIdFFS ke, EEE, 1995 425 £ T, e-mails &) G IE
JEGENTH D, MY E INnTwe (FEEE1998), Lo L, AMHSIEMICET 5 176
DIERFESEZEOHEIE R 57, 8o LT hF2EREFRZEA Y —Fy b LT
e-mails &\ ) HEEZEWIRYD, A bbb X H k> Twol, RAICREEEEED
e-mails &\ ) HEEEIVIRD, STIEINnE IESQENEHER, ELTHLLGZIT
ZHIFIZEAE VR, ISICHRIETIE, emails & \WIHINA 7 V7 LDOIERED DA <GB
ST 5, BERGEE DUEEDIEREEGH ORGEIC L > T2 T L —fITH 5, T
FHEOEIcAZ o 260N b, FHEERNICE KT 51250, %@}D-/b"@iﬁ%@@
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BEbLoTEL, TAR, ItoT TwFuF L TEdbLtkwdy, A4 (1993) 23
BT 2 X9 TERMLEEBLORE, Th 2, b3 TEGEIIAEERE O EY,) Tl
D TH D,

PEEEREEE T2 T AV AARA TV AADBZNE R O RGEZFT L T2 X9, %
ERRGEE LW TYTA, 77UAAN, 2—uay SALREOH ZIEEEEZGEL T05, Z
LT, A4Y FEERY Y AR—LVTGED X I, Z2RFNh, MEoERPHEZHL, H
H @bh%%%&bfﬁ@tfw% FHCIE SEEOI 2 T 3ETE A BAe s 2 L)
H5 (INE2007), TEFRIEEE R, T, FBHEIC TRED ) PHRFORERH 2 L L TY,
%n##ﬁ®ﬁm:%03,K(@bnfwéﬁéi,mbfrﬁajTy[7n—7/
A7 Vyra; THh{, EYk TEE (OZM0—2), FEEL5, EZRZ2EENIC
WZ, BEOCOSEGYGEZUET 5 2 £, RERHFILEE L L TESAL DL BENE
THEIRELVIFRMTH D, INDLHRT 2 IGEI T 2 BRI O FEAR N 2275 2 77
Th b,

CDEIBEZITTEENZINES D 50D Ltk wds, HFica —a v 8, o v AR —
WV, 74V EYREDEREMICE R EGT, Mkt » RGNS EEEE LTHEE
RCc&E2, £/, A VKA, FTAYP2UTA, 7= AN EONHBEHRED AL &5 L
THDE, FEWICK CHEETE 2, HFRIEMSICE > TREETIZ 2D, RS IXREESES
DOEFHEL D HHEFEL LT v, HRIMIET 20U (intelligible) DEWEFETH S, D
i5ﬁ,ﬁﬁ@%%&%?k@%@%%ﬂ%ﬁof%ﬁﬁL%.5%mﬁ%k@ﬁAwﬁ%
Z5 T EE, WEEE W) FEEANORGKICHEEMETTH A I L, ZIUIKEEABICHIEM
LI9%, "¥F L LREEOHAEZHL DDV FRBBETTREZ L) TARAILIZRIZ
DA XY RAFZEPLT AV AFETH L0 6, ZNEHICEHZIHRETHL ) EEZIVLRE
SEHETOMICY, BRL4I1I2, HARNIHAAS LOEEZ#HSTH0LLDOTIEAWVRPE W) E
ZHDILEDOOH L EwIHIHEDLH S (F)12016),

ZDEHNE, O EFEFE2 LIChb 6T, JEEEE R TMMRERCZl L T» 3
T A AYEEERLA XY ARGEZ T2 TAROZ, L L CHMET 2B, ﬁ%&f%boo
HDLHRIZBILHEGFEE L CORFEHED 29 LEZZADHIERRD SN TH S I,

2. 3DDEMEEER

TEBSEER ) £~ TS > Th KTl RV, ZOHENRP 7 +—h AICkD, »{
ORI LEZTiIDD D, BRINICIE 3 DIy, EDONEE E LIk D IFRNR
RERENLRT TR —F bR B, E%%Eﬁww%ﬁiin%&%fi Z DIFFEN R
W FUCHER L 72 EE 0 A O Gl & EINIC B 1) 2 SEEHH Loz s X O IE4MEICBI T 5
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Himhsrhu,©dH - 72 (Halliday, McIntosh, & Strevens 1964; )5 2014), Z#h\v b w3 WE
(World Englishes) i CH %, LoL, BETHE, ZOMEOHNSL 7 A —AhRIZLD, &
S 2 o0 ETFN WS, Zds, EIL (English as an International Language) i &
ELF (English as a Lingua Franca) i CH %, AT, ZD3DICBIL T 223, flbicd
Global Englishes %> English as an International Auxiriary Language 7 & & &8 $ 21428 & \»
L EEBATEEZN,

2.1 WE (World Englishes) &&icBd %57 & sERE

WE (World Englishes) i IlERED SINE - 7E 2 TH Y, ZOEEEETH 5 World
Englishes (Kingsley & Daniel 1982-) D23 H 0, LD 3 DOM& % 4 2 Bk offf
biizs ZEb% v, 7203, PR WE D 7E o hul I EEGE & L To%GE v ) L 0ot
MEIcs1F 2 TENGEE L COFidEE (Smith 1978) O#E, 507, 2 O, 144
ZEIRTHIEZERHMNE L T2 (Berns 2008; )i 2014: 19), 3 & & & I Halliday,
MclIntosh, & Strevens (1964) % Zchi & 9 22T, 4 ¥V ADHMRMICE T 2MH D
WEERRELO2DOH LI L2RBET Aol E -7 (HE2008), 7223, “World
Englishes” &£ \» ) SHEZIRIEB L, A =DIE AV / A4 K2 (The University of Illinois at
Urbana-Champaign) @ Braj Kachru T&% %, Kachru ZHBOHEETH 5 A » FOFEZED 1
EEPREE L ZEL, 23T TICAHGELE LTEDGNTW S, HFFELE L Tibh
T3, H5VIFACENILEELE LHHINTw 2, & EDFIEORIEZZET T, K
FHYEER L AR TR 2005 Jf%%kzﬁttﬂﬁmmmml%m 7, UTD LI,
AV FEED T4 F5 L& (“Indianness”) ; 2SIEMEICEED S, FFli - B np R & &
FRLTWS

The strength of the English language is in presenting the Americanness in its American
variety, and the Englishness in its British variety. Let us, therefore, appreciate and encourage
the Third World varieties of English too. The individuality of the Third World varieties, such
as Indianness of its Indian variety, is contributing to the linguistic mosaic which the speakers
of the English language have created in the English speaking world. The attitude toward
these varieties ought to be one of appreciation and understanding. (Kachru 1976: 236)
(HRFEE VI FEEOWMAIL, TAVALLIWETAYAEET, A XVALLIEFAFX
YAYEETERE L LICH D, THHRS, HEMHORGEDOLEM S IEXLICHHIE L, #
"LEITEROD, AV FOEMIZEIT24 Y F6L3D LI HE=MROEGEDH
Pk, A D IGETEE & H3ED L 72 SEENEARIEOREICFHF S L Tw 2D Tid kv,
SO X BEAMINT 2BEIZEH IR THERERLSH,) (BF ) (EEN
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B U 72 X 9 12, Kachru (3R O LR 3552 Z O REGEECHIERESEEIC LD, 3
DOMZME-STHAL T %, Kachru iZ ki, WM (Inner Circle) DWiEIE THE7Z L 728
ik 72 59555 (established / norm-providing varieties) ; T&% O, #+FJ (Outer Circle) D 3Eih

I THIE L S - BlEiC 72 D 9 2 9E3E (institutionalized / norm-developing varieties) ; T 1),
$5 K (Expanding Circle) o 9313 T35 HNK A7 19 THUELIC 72 & 72 W JEE  (performance /
norm-dependent varieties) | TH %, WHDIWEFEIZA XV R, 7AUAD, AT ¥, T—AL
ZV7, Za—Y—7 v Pk EOREEREDME ) 955 (ENL: English as a Native Language)
THY, AHDOKEEZA VR, U FTR—L, =L =7, FAT 2 7R EDFEIENE 2
SEEPAHEELE LTEbIL T\ 2 IO ¥EEE (ESL: English as a Second Language) T® b,
PARMOSEEG AR, @E, dhE, 33— v SGEESCEKGEEZ EoRGEOM AN HERNT
v E 2 ATHEREE LTI T\ 335 (English as a Foreign Language) &9 Z &
2% %,

Kachru (1985) @ 3 4 5L (Three Circle Model) 1%, fHREEEHEED 2442 o
Mo LD EWI) T, EBFHIINT VDS, 203, L 22/ %2 ST ETHh 2
ELBDS, HARMICIZREESES M ) KEE (NMo3EEE) &, AMEEL Lfibi 2 3%EE
(PHHDYEEE) DA ZZEFE LRl L, Tfﬁjiljﬂ@ﬁgﬁ B L T, DMK C Bk
I CHIBIC 2 5 2 WIEEEE LT, —BHRLHZICE S, iR & LT 2 i id s
Hb, ZHEFHEI (2016:5) 359 X 91, Kachru ﬁ’leﬁEi@Tﬂi. F & [HAE R HE & o x)
SIAEIE 2 RIS, EN T OSEEEARREE P A L v RE 2L E LT, WM O3EE (£
X AYEEE) 1T 2 OURGE (4 v FEhE) oL L R4 Lz RD 77z TH A 9,
Ziug, HEEEEER (WE) ORRETHH 2,

72, WEGD b 9 —DDMRRIL, WiEDOLM % EFE5EE (World Englishes) & 401} 7%
o, WHErZEECPREORZBATOFHE L TTER, THNGEL L ToRERE
(intranational use of English) ; & L CL22HTwZwiiicd 3, HARMIZ, FHEOERY,
SFNALIE S 2 EOWNEIC BT 2 05EICT 2 boIcRES N5, J0Tid, HEEOERRW
BETOMMASZUCHE) WEEO@ E, FAINRMICE T 2R TOHE N L AfifE > 7 7
O—F 8L Lo AP HEEANERIEL v, WE IR, HAOLHAIEEDOHFEL ZD
fififili 2 DI RO 72 & v ) R T, HROIERFESEFEMEHFICN T2 20 7 X v b AD
HERIZRE v, E/, BRI N2 EFEGEE DA O%FEZ T ENICEERRL, K2
CERSERADE)ICho W) BRTHBENRMELSH 5, LrLl, XDEEWREN
% B SEEERRIC R D 2, HT L WIEA LB W0, RICHENT % EIL#HP ELF#HTH 5,

2.2 EIL (English as an International Language) ®® ¥l & 3RRE

EIL (English as an International Language) GilZ, N7 A4 K¥DA —A LA+ - &

(6)
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v % — (East-West Center) THEFN/MEZT, "7 A L) BB COIERGEEH 725 DI
M Z X KL T3, EIL f04WE#E O Larry E. Smith (X, 7 A CREEREE & JERE
A, B 5\ 3R 2 Sz R oIRREEEEE R L, BB TR L L TR GEEE
9 2 IR L7, IBBIL E ST E N/ A v FUGED & 9 R wGEE MO E N T
37K, REHEGEERCOEBEMOBN CERL I 2 RA D THE, A —AF VT
AL sy —ICBWTHIEEPHAA S 1302 > TREMBEZ K> TW»w 508, Z0%
HOZEMIZ—DTIE AL, ZRZENHGOSALRAfiERI 2 R N 7 H O IEEEZ TR 2 v E
BB Z M > TWw3, Z#ICHEHE L TSmith (1983) (1 EIL (English as an International
Language) iz R L 72,

Smith 1, HFEZA XY ZAPLT AV AORKEHEE LTRAT, MEEERHRICET2, &
FRLZ, ZUZNOEPHIROIEEZZ N Z otz K 2 b 0Th h, Fxfhic
Mo bDTIHRVEL, KD THIEK(L) BRETH 2 LFFA 7, Smith (1983) (&
HAANDIGEZBIZ LT, UMTDXHIT, SEHREBULORIBITH Y, HARAADEKGEZGET &
FIAXVAANRCT AV AAND X ICEETHE L ERS BV ERF LTS, UTZD—
fiicdh s,

A Japanese doesn’t need an appreciation of a British lifestyle in order to use English in his
business dealings with a Malaysian.... (English) is the means of expression of the speaker’s
culture, not an imitation of the culture of Great Britain, the United States (Smith 1983: 77)
(HAAND =L =2 7 N EMEHOLZBETREZM ) DIZ, 4 XV ZADEERAY A L2
SnBF v, i (5 BZOFEEOULIENLbDTHD, £ XY ZAAPLT X
UANDEMEZ T 20513 7%5\) (FEHR)

Z?D & 92 EIL Gl 3 EREN 22350, ENTH > THHEXL - BREFEERZF O AL D[
TOREBED 70 DIGEP Z DM ZIANRET 2, 74 VEV RV HR—ILD L)
ZEINEEE L L COREFRIZERN ZPI7ENRTIE A\, JEEEZ0b 0 Xk ) B GEAlE

Mgz & 2 RENZ TEGELAM V5, TH s WEmZ#HA T, RTOWEALMED
SPEMEICE R LTS HTiHi s (HEF 2008), 72, EIL&<TlE, I5KMATOREED
FTEMDE ZOHIEPCETHHRI D ) B LEZTwE AT, THARRER, © NEESEE, 72
EOHFEEETEL T\05, EEICYEEH a— 22> THAANREEO R % I L 7B
(2014) 13, HARANFEZORE LT, HAEEE X Y NEEVS \», AMGELET 2, W0
HHD% 0, 2 v —F ) R L TR ARG H IZEAREEIY (he/she) Z EERAFIE (they)
X OB %, SArEEREE (and, but 72 &) OMBEIFHAR S5, MEE (get out,
come by 72 &) (3BT SN AMHIAICH 570 EDHARANLEEORZ ML T2, 20k

(7)
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RS S 0% DIE, EILfdsE8 L7 6 Th 5,

EIL i kK tuE, HAANRBINAEGETH-> T, EERNZIHEI SRS g, 4
CRIEZRIE D 2, BXULDBES N WEGhE LTHERRTE 2 L LT 5, BRI, NF
FEFETIE twins 7273, RKROREEEZIZ LB 5030 () TEL S (k) twH Tk
R L 2w, MUHICEEFNZRY, WFHED 5 5% my elder brother/sister & 7> my
little brother/sister L W5 K ) & 2 LiddH D A\, 7203, HRAADZD X)) LEBZH )
i, BCHELRVIEE? D, Iz HARUEDS M S /e HARSGED Rt & L CEHilli§
L0 BDTHS, X oI aHEETIUL, Tsleptlikealog. (JBED X ) ICiR-72) &
S ETA%, log (JLK) LW HEORDDIZmud (J8) Z{fi->7T, Isleptlike mud. &
FHT 22 b, EBRNREEMEAOS UM (intelligibility) 23R H I 415 7% & WRET
Hh, RoOHEHhTErLwIZeicns”, 2ok, EIL#HTE, HBAMTOREED
AP EBESH COM A D MREICT 2 L 0w MTEELH 5,

EIL fld i L WHEBENEE S H b o, EILis, BEEEOEELZIENEE T2
ESL (English as a Second Language) #E >, EWIZE ) 2 HEN 0SB 2 Hific L 7%
\» EFL (English as a Foreign Language) O#(E ##8 2 281 L WIEAT M 2REL T 5
REGESEGE & JERIGESERE & O P42 iR L, REEDBIZRA & B EUbic Il > 7o 3555 @{ifﬁ
ZEIO TS, ERENTORL 2 RERRERTORGEMMN L E2E L Tw s 0T, &

B O RGO Z %2 IMFTw s, R, MEEREEREE O WGEZ HEE L L7,
E S o SR R0 R EED DI 5 7635 T L v, Hi% (X “intelligible educated English” (3
fRTTHE 72 2 #5 & 5 %E5E) (D’Angelo 2005, 2013; /11 2010; F )11 - Ve - 5% - A6 - TN
2012) TH2, RELLTWS I EIE, ¥EEIC TELEMRABNENEE, 252, @O
JOBED S B ROICEEDNDH 5, Smith (ZHEFEEEHE %2 THEEMNEGEFEEI 20 6 MR
2Zo00 ottt bERA D, 272, ANE (2007) HFEIRT S K 91T, Smith 3 THHRE
HAMOEEZ FIRL TR E 405, ZORRBIBERLFERDOHEBIDATH Y, HiGDH
ST IR C & 2 5Tl O ARHDIE 5

2.3 ELF (English as a Lingua Franca) ¥l & :ERE

ELF (English as a Lingua Franca) Fiil%, £ ¥V A® Jenkins (2000, 2007) A —A Y7
® Seidlhofer (2001, 2009) 52 &k - CTHG SN T E LEBERERDOEZ ST D—DTH 5,
ELF #ild, JEFEOEERIGEGE L L ComiIcEH L&D, "o, JAKRM O IEFEZRE 2 7
MR EFAG S % ) TREREGEE R~ DL X X 1 JEREEEEGE M C o B LAY (intelligibility)
PEMTSE) Eworml, EILGwed@EL Tw 3,

L2L, ELF 2EIL &R E S B 2 503, HEEOSHMEZFHE L %255 &, BILoHL
T Z O —rER @I E 72 TH B (Jenkins 2007), Z #1iZ“Lingua Franca” (Ml gE)

(8)
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EWVI)BTBEWVICH X ENTW B, Jenkins (2003, 2007) 5%, Fica—ua v ROfhEKM
DYPEFEGEE D 2 — R AZER L, % 226 HiHN & LE#% (Lingua Franca Core) ZHhiH L,
Z N N — R BB O @ S EE SR AR O R 2 A e, Molil 2 SRR DL RED> &
DA T 2 D%, WHOREEGEEIEGEOBIEINE 28— Sz A L 2 wIEREEEE M
TO AT % @A SEE (In its purest form, ELF is defined as a contact language used
only among non-mother tongue speakers.) (Jenkins 2006: 160) & &3 L, REEHEH O HHIME
ZHEBR LT, THiME) RIRREEGE S O D@2 EA 9 L LicleoTH %, ik &1,
ESRHDYEE L 3R 5, a3 asr—vay EREICA S v X ) RIEREEE S A
DYFEDITEN &) B TH 5 (Jenkins 2006: 161), D b, ELF i & %, HFEOIER
it FHCHERMH OIERIGEGEH © DWGEIH DFERED &, M A B EV: 2 BLE | Ml 2
D, ZIICHBENRRERD L) LikAr7ebDTH 2, ELF §ild 3 D OEERSEEEROHT

COMIEEDERMIC BT 2 FGEBE I LT, BEie LT LT sz oTidiwy
D E V) A% (D’Angelo 2013) 2, ZARMEZ 5Ffl L 22230 Il 2 ko 3 2 L ARICFE
ATV EWIH S H 5 (Berns 2008)

Lo L, WEGDHIERER & L Cida S LRI L 22> > 7 IER M O 365E, & X N0EEE
RN RE L TRbNDE L H ko7 2 LiE, ELFimDO KRELEHMTH 5, T/,
LRk D hic bl 2 ko, FEEEN 2% <l ) SEE O M AL BEEE (intelligibility) & 134 2>
WZOWTHS2IZT RN AR INE L) IZh-o7-md, ELFMOEREF 2 5,

24 HENERDL SR 3 DOEKRREER

WG OREEHRB & L TDY, RSP0 (false beginners) HiE DR IG% & 2
51T, WE (World Englishes) #ik » %, EIL (English as an International Language)
#=> ELF (English as a Lingua Franca) #w®D /512, X D ELAERWREZ T L8T
&2, z0E, MHHEIZHADIEEEED =R, THY, TI2EA5I LN, HA
DYGFERHF 2 RESEZL I LICEDNDL L) DPARRIXDERTH 205 TH %, WE
ZEIXEINGE & L COREFEMOSTRRBTICBLSEC, BHBEME THEL TWiWnI L23%
W,

%0, AHFEPHESEL L CoRHoAEESS, ENTORBEDORDLZ &2 BELT
% WE #ilx, WHEOLMMZ R 2b 00, HEEHEEMOENEMN QRIS 2 O FiEH K
DOMDBFELRMFAETH Y, AR TOEEB T 2RRICRIT 5, HEAD K9 RIEAKHTD
VBB HEZ 5 L E, HBINAEZRETIER L, MAPHSOLHMED S HEFEZ I Z X 9
& ¥ % EIL @ ELF G0 B EER IR, & 518, EIL fld#5HE O HHE 0 %5,
iz L Lehss, FRHICEBRNICOEMN T 208555552 EDQ X ) ICH T eIl

(9)



108 NSRRI (H549795)

WML > TED, HARICE T 2 EERENDBEETEPESND,
DFd TEBSSEEEG) 1220 TEmE T2y, DEECid TERSEEER ) 2, FEARNIC EIL
wEFRTLDOLELTHWS

3. EFREFERADHLF

EFR ot 3, AEEIC R E OGEEZ HIFS 2 Tb kv, TH0%EE %,
AfE2Hi> THAIX X vy THlEEREBRVEETH S, LI XAy —Y 25X
DTH 5, Kz, EHLERREICE > TE, EEAFHICET2H LR Z L6 L,
FEHENPEETEORE L 22T WSS 2, Lo L, EEREERICHED EEEAF 2
RO 21213, WEPRAZEEZATE ZEBRETH S, UM TIE, EFEEIEEER I
I o iH OB 2@ U T, FEPRA 2R

3.1 REWEEZROMER

ERE SR AR D% 1, HRTREAK20EBADDANE—DSHEAMHTZ 2 LA
DRI T 2, TEBRSER &1, SRR ZRET2b0TH D, FKIEEE
DEMDOPEIZIEL ST, 7 r7at 7y Ak 2HEEZBIET 25D L) FRT
H2 (W 2010), Wbz THEEEFE TR T 28 Ths, FEHETRE R, B

SETH D EFEOMARRIERIC X > TH 72 6 SN B EELIIC & > T, FEFEEDZE
[« ALY - BEAEM - AARICAR] 225 IBwR s Twb L W) R TH 3, 29 Lk
RS, HRTOIGEO W Ko HAR AR THOERMAL 128235 & FiRT 20
ZEH DBV D (KA 1990; HEFH 1990; A 2004), AR (2016), #5K (1985), HEFH (1990),

- P (2014) Sixznzhn, SEOFEED» S LR —SE2zERILEFEL T 2L
AAICRED D 2, PR EBRIE & LGN L) O 2RI &2\, SR A%
T 22 L3/ u—rOb 3T T %, FTEHAEOEBLEZEZ &R EL, &
CHEEILTw 3, F72, KB (2007) b HADKEEHE ICIF THEEGEE L TR, o d
ZBEDEMAH Y, ZNUNDAEFEICIIH O A AR WERZEATL ok EELTH
%,

NS DIHIZIENSTH Y, ZNHEZ IR TE, AELTE S, 25, —EOHEM%

MBI TH 59, WEPICHEFED A% EREIGEGEICED 5 2 LI FHEOPEEDL 6 F 2 THI
720, BRI VEEEO A2 BFEILEREICT 5 2 L2 FIRL T 2 biFTldk v, EEE
PR E A2 L T2 00, TREEEEHE QUG O ADEBRN 2 E 2D, JEREE
A DUEFE T E N %26n6$%?%% MOeiian e 128, 2aR T 2EE L, HEgE
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i & E M2 L Tw5, LA, SRRRIGEE (BT VI 2% L CRHiid R &
EFIRT 2T, BTOSIEICNT 2 VIS 2 SeEE E 2800 & IR % fiv
T3, &I (2016: 17) 13 THEIERSCEEG ) & TOeahwiE 58, 2 FSICHRRA 2 2 & i3mst
NEEHLC T3,

IR SEEhGm %, MED I THEFEDO T ¢, FEZFRL T 528, fhEHEE 20 L7 D HE
PRU7D T2 0UEE R 72w, £ L TP TEGEOMIRINEZE) ZHEL LTWwERT
v, HHEFEZZ EICh2b 6T THIERNISRZ) LTL o EEORIRE &
DEICHIT 202 TEDTH S, £, THIERIVICIRE) LGS, K
ANDAHEL KM 2 PR 2 X9 IRE LT 2D TH S, H2HE%, HFEHETE
FEEMZIEL 2, WEEEWEERD S ORI EREIEER A~ OB & v ) X D REEES
HVGEEEGRA o3 b0 TH S, (F)I2016:17)

HINABRT 2 X9, EEEEHERIZ, TTIAECTLES TV AHEBICHLTED &
IBREEZ L 2D, EWVIHIIVICH T2 —2oD0BEWRNAZLILZ ZRETHD, VWIHlk
EERKTH S,

32 ROOBFEHR

FEIBRSEEE IS T 2 RAROHLAN, BLUT I wE W) k) REETEELZYAL VEA
D TRETIERY, EWIHIBDESI, IELVHEHAZRI 20 EIEL WEEIZFERZ 0
(Phillipson 1992) & \»9) FIRTH %, EEEOEEGUZ £ TG S X D b IEHES 2 /R
2H00% <, T LABEMEL 2 RIEBIBTE 2, Epi, BMLiudvuwnEind k)
BREIECYEER PO, BA 5T LIE, MENARD PEENAMEZENET 2, H50iF
WRLTL I WRERH Y, BEPIBETHL, LoL, BU»SIEEIOAREZRD L F
EYEHTIRTY Ny P ONE, SEEERICET T Ry MEERIC Kk 2R S, A
DERT 2 LEIAZMHFICHMIT LI LT 28T, ATOEBEOLETITICEAIE, 5
SRR BLOMIGE 2 38 U CHRT e A > 7'y b7 7 b7y R 2, SEENAGRRSNTEL
L, AWM S N5 (Gass 1997; Long 1996; Pica 1994; Swain 1985, 1993,
1995),

BE, BB ANGNTWEaAIa=hT47 - 778 —FTHHARNZEZHIZIZIF
AL ThHs, CNETOHRDFEEHLEFICEVLTIZ NTBELIUT IV, EWIHIRBERARELT
WIS, WEETE L E D DH L LEN LR ET R, DL, B DTS ki
TERWVEWV) L) BELHIOLEDFHELTET T LD TRV, JHUIY =T 4 v 7%
VA=V I DEI A Y7y MEEICEWTHHLETH %, & TEIEMICHEMRL 2Tl
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110 NSCE e (55 49%5)

BV E W) RIS NFER, 1TIRE» T T1IR=U b 5AED R, HDH0IE, 5
SRVHEEN—DH 5 LRI > TZE N P IEE kv & v ) K9 REBHE IV 7% <
B, TZORIGELUIRIZE ) TH Xy &vw) k) RRBEIIIEEEEE 2 % LTI
MWD ICHIEZZ DS, TREDLTHOETIFHMLE T L v, v BETHIL, HESELZERL
BOEOFERE L THE) S LIRS THA ), Lard, bbb EEBEEERmIEL UL L
EWVIVBTH EDIFTH R, iEEDOREEPULER BN WEGE 2B L) v )
DRTEFETH Y, SUERHID S A7 WEEEPERENAEO R WG Z BB L Tw 5D T
370,

33 EFILPRIVY—RDORU

EEEDRER L L CHDOREEOWED R 2 WGEZFET X)o7 LTH, ETLIE
H EFCTHBREEGEZRETRETH D, EFNPHEINMDOIGETHLREL L)
DD 2, T NICERD 3%, FEEDIRE TR WIAE, FEE M L TEEE FIT
F, #HEDR\WHEZE (uneducated English) ZH T2 X HIC2 2 DTl b w) B
WD bDEFZ 5,

HEFIE, HEEE T 2EEDOETIUDBMNETH S 2 LIFMEV RV, WEEEOLRMEE
ETHULTHLNE LT, A4 XY RAWGEE HARANIGE L A~ PIEGhE2 T ISR 72
X BPEEEZ DD TICZ ey, 262, 2O X)) RIEEERFEL 2, BEERE
DEBEZETINETZ0THS, mfFEZBNTICEZE, T TEnTtdhovwn; OoTik
BB D, T AV ATGERA XY ATGED WGEOEED D Th 5, ZDIEED, A
P, WYNCHRETE 2 HETH 246, TNEZETINELTHALIRETHSI, £,
HBEAFOWGEPEBENGEH T2 b0% 06, 2PV HARBORENEK L IGETH, 2P
BEHIZESTHPVIREETLVERD I B THAS ),

ETNZEDI)ITEDTY, FEEPEET 2HG0E, RENICIIEEDOTRT S TH
D YEEE ) (“My English”) IZfie¢ 22 2 kw0 EF 2L, EERRISNAHED W
(intelligible 72) HEFETH UL, EDEMTHEFILICAED I 5 L) OHERRIEER O
KBS TH D, LIehi> T, HADKGEREBLT7 4 ) €V IEEPA v FiEEZ €T
NELTHRKZEEIBVE W) T LTk D, ETNVIIHNHDORIEGEEEETH 5 BN
B\, HAGBOWEDH 2 LHEPHED, TOWET2ETLICARD IS THAL ),

EOEMZETNVICLTH &, w2 e, NHOEEZETILETEIEDHTES
EVH T EED, b LNMDKEFEDIE T ThIUE, REHEIIRIE ) REERE A D S5
I THIREL, LWIFRLH S, TFIVIZBRMNICEMGLE %2 BR T 223, [EERIEE
MDEZITE, BEREH FTT7rERATHD, HETIER Y, TBFA) 25052 L
THREL, PPTRAZZRIT 2 THHOWGE 250105 2 LICREBEESS 5,
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EAT AV AYEEEEZETNELTY, TAYAYEEERZ BIZOT 2068134 20 b b,
B L 72 K 9 IS Z AUIAAREISIE . EIFSYEEER O BT WERIL, MEEEEHET T L0 6 Dl
HThbh, ZOFERELTDODAL VY =T 7> avoAL v 7y bOWREE, BRI 55EE
AR ETH D, WMOKEEZET N ET 2 LICHEIZ AW, HIEET 5 2 &35 <
BEINS,

EIBRSEEEm & 1%, MAOLRALRGEZE L (i 2D E L THROAI Z L olhE
5, LL, 20U, SREOESICHEHERL UL AR A R WIEBRSRGE L vw) =2 —
FINBEGERBZHRETHH L) FREBRL 2\, TTIERZ X I, BECHE
g, REDOKRA &k dHE%ZHS 20129 % World Standard English @ standard %> Core
English @ core # 3R 23kAH H H % (Jenkins 2003; Svartvik & Leech 2006), 415 Dk
DODHMEH  FTEMpoLBEZHERL, 2z tB L LT, ZhznoEEHEMAPH
TOVGEZMNLT 5T L 2B 52 LIch 5, HUMEE D 2 D55E O R el B E T 22 6
WL, EEOEEOTICH > THIMI Z2RE[ERL, FHEVHSOIEEZ G S
PEELEDIIIINEAIREIDIBELT, HEHZ2RTODEEZLS,

3.4 SFEDRHIVPIULHERDOXRI

T PRAREE 2 Fee & 3 2 Wi U 72 963525 2 & 288192 2 &1k, SEREDOEAPUL
WEEREZECTLEI LI b H 2, SEEULIZYI D EET 2 13 TEF (Condon
1973; Donne 1624 [1975]; Martin & Nakayama 2000; 35 « )11 « £J11 2010; #H 1992), =i
EALDRBITH D (Brown 2006), HflifL L 2 SETALOEROH ORI TE 2w E
VI FIRTH S, EFEFEROFUIGICH D, SBOEACUNERZ PR L 72 X 5 7%
PEERMHT 2 2 LR L Tunvy, Z2REIADEED UL SHENE RO T B
WEEEMH ) LI ZARKDETHY, ZRL2TERVEFRLTCVWIDTH S (HHE
2016; H%F 2008).

F 7o, EBRUEEE LT HML S 7 HEEE L IEFIEE T AR o SRR 2o R AR 0 W 2 SOk %l
WD DEEEIE, MELICHBEINLT VI X, HFEDREIEL 22856052, HFICH
bR THEREPAE— P2 L ¢, HVWOICHFENTRE R ISGE 2562 9 L35 2 L2, /R,
Hiflia G0 WiE2 9 2 LICBD 2880 H 2, £, EEEAPEBREGRO B TR b
SN DYFED EEREGETH 55, L CilEREZ ML, ©-o < hEEL Tw 3 b TiEk W,
FEFR &7 & CORGEAREMTF L, JERICHEMN2ER TRONEDFZ, RS ki
TEATWS, ZOX)BGETIE, E#ETHRONEOZ WJREZIR DRI I ST
WIETIEZ B 2 ERDSNBH, ZDHdDITT A AYEHE (GA) 4 ¥V 2%E (RP)
29 MARMIE v, 29 LB Tlibi 2 55E S FIERFEO LMD —~> L LTD My
English %D TH %, ZDWFEDHRICIE, 7 AV ARA XV ZADLAUIZ 00 b Lo,
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i DB RGN - UL PR IENE I L Tw» 5,

EFEEEERI IR L CEHBOEAR LD B X 2 B SR TRETH 2 LI EZ S
FLlaw, L5, HODETEEIIATOULO®RO LG WRT 20D TH S 2 LE
FLWEVITRTHE, AV FR74VEVRZEITHS LI IC, EEEEROEZSTD
KWL U CORER/NGie EDOSHEEM ST 2, WEEERREGE TR L O n )R
Bz, REERETIIR0D L ZZBOEPRSE 2L H 2, HATY, < BFEFMED
1900 4E (B34 33 4E) 12 Bushido: The Soul of Japan (Nitobe 1900) % ¥EZETHIZE L THE L 7=,
8 FRICHIARK - ZEH TH 2 IR X D HAGERDHIR S 4172, #IE71X Z D preface
BT TD L HICETWS,

I have often thought, — Had I their gift of language, I would present the cause of Japan in
more eloquent terms! But one who speaks in a borrowed tongue should be thankful if he can
just make himself intelligible!
(WAEZEZDILEED, ISR EDEADTBHIUE, b LB EETHAD
Vi FEIRTE S, 20, fiOYOFETHESAEL LTI, ATDE ) JLOE®E
5H 5 I ENTEIZATIE, ZNTHEIFRIERSRVIESS,) (FEER)

INEHGHOERY, HEFIEREOEEOHEEFTHY, THOOUERE O LT LAk
TIENTES, BIUCRERMHETFVHARTREZZALEL K, 21 TFA VICHED,
FAYTES LIKD THTH 6 FHIZ F A VIl T/l 2 H T3 (Tawada 1989)
Z0%, ZHHIE FA VETHOAENZ Lo T, NL DAV VERNTATI—kD Ty 3y
V—H) 2ZELTVw3, 202l E CORH L Z2hE AL, iR (YA —) THARE
THEHOL TR2BO#H) CHIEEZZEL w3, HAEZAEEL ST, hEE W) EL

EHERICROPL 2%, ZOXIBEMDEENTLEEZ 5,

JERFEEGEE DIEFEAND 774 FlZF AP 2 ) PDIEERF X7 + 7F =X (Chinua Achebe,
1930-2013) DEHEICH KK ENTVE, 7TF = RFEFHET/II, 7, Ty 2HE, 7
7 ) 7 DA AL D HiEE % fivs 72 N3G THANLW < R (Things Fall Apart) (Achebe 1958) T
H4ThHb, A% (2013: 84) 137 F 2 XD There Was a Country & BT % [AfEE%Z AL T
Vw3,

My answer to the question, can an African ever learn English well enough to be able to
use it effectively in creative writing? is certainly yes. If on the other hand you ask: Can he
ever learn to use it like a native speaker? I should say: I hope not. It is neither necessary nor
desirable for him to be able to do so. (Jenkins, 2003: 171)

(77 VA NFIEEZ s BEL, AEEETEZhzE ) FXHWIAhT I LTS
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SRR ~OBERICIEA 1

Z2TLEIDEVICIZHNLT, RDEZZOEAAFTENTYT, —/, 77UHA

WEREEEE ERL L) IWCHEEEZME S X HICAaNETL &I EWVIwIZE, FAERD
EICEAET, 298oTIELLHVERA, L, T7VAABZDLHITH B0
bawl, ZRIFEFL VI ETHH D FHA,) (KA (2013:84))

SO &I, SHIEDTEGE S I T EOEMNAIERE Tl S D L)k D,
CIRERED 7 74 FRT7AT YT 4 T4 DGESNTw 5,

35 TEREREZETHLL, Oh, TEEE LW oh

ﬁ%*ﬁ ?5FI%% T%iwj®b> MEBRHRGEDI L vy DD E W) IVIZEZ T
AT, IBETH D, REICIZEREEEF T THS OGS, (“My English”) L 2
%h&mvz,ﬂﬁ(%%)%ﬁﬁ#(%w)# LI, ZNEWED DDIARN L L
bEZ5. HRAZEDBT AV AAND K RIS THRFERZFE T LKL, 7A TV 7474
DA 6EZTH, Bl»H 5, SEEATOTATYTAT4D—EThHs, HIOE
MEEEZ 2 X9 BHET, BHFDTATY T4 T4 %L TET, RBEESEOWGECAD
&5M¥i&w JERFESEE DB A2 S a2 —2 a V2R E L CEEHE L 3 2%

L, HARMICEAE O WIEREESIE & L TORETH 5 9, HEDOLRIEZ B DD,
I%%&::1:7—yay$&ktfﬁv&wvﬁﬁu%# TS 2 SEEERE T D Bl
FEFIHELTED, 20U, TEEICES IRV, Lw) SEEEOTF —¥ 2 HZHIC ]
LD THLH S, lmﬁ%@% ZME—DETINEL, ZIIWFHGETERVEDIC, ©

2T HSOWEELME 2 ) (THEESEEETD Kv)) Tk,

bold, LG THEOREER, HEOEMO O THE THAWEE, LRdoN
LU, 72— EDR#IPRED 2 WAEHERBEORB TR E>Tw 5 2 L%, FHER
PEEMOZEZITNIRL T, TDXkIH %, FROELHTIC—HED R WIHEFEETY, HFED
L L TRDLEWH)DDOTIE A, FEEMEAE (international intelligibility) DK\
FEIX, MR RWEENARTHY, RV oLEMICEIBBRICH L EARINSG,

Bl L C, THAREFES L WD), HAFEFETH XD, L) LIt bZE X THALY,
PHASEE,) &%, EEEME (international intelligibility) DEWEEDH L HANE LT
DYeEE (Educated Japanese English) (D’Angelo 2005, 2013; 511 2010; &I « /e - 6 - &
&G+ TN2012) TH2, HMADOEFEFEFOHLGEL TH, RDBRDOE L\ DHEFEDHE &
BHNTEEROPOMY N TES HEDHLZHANLE L COEBEHEORVWIEGE, TH 5,
HE¥F (2008) 259 & 912, 20 T#H#EH 2 HRAANDIGE) 2 THARKEGE, &AL T,
EFg A2 S =7 —v a v FBRE LT HARASRGEZ, TEEREE) O—DLERR5,
b5 AHAEZIE TEEEEE (HAYESE - HAANKSE) kv E2 40, ZhnfloRL
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A

FEIZ, HARATEBEMIGEHEOREVHRGEZHEH L Tw»aHE, T, HRLEED
=D LTOHARALGE L) TEEREGE) 2550 T0w2 b E 2%, MARADOAL & EEBE
WEHME LT, EERNARNAEZ SR L 200 6E2ES, Wok Eh s, WEREIZ
ETEHBEEEOHFETH 2, HUNICEEZIEZS 2 abT%%v«w@ﬁﬁ¢®%ﬁig
TIE, HOliFES2 Lt o7, EERENWHEREOE Y THZOWE, 20, TH
BROEEE ) Z 9 TIflioTwn3d b wnw) Z itk s,

4. EPRRERORSR

IS e EE R HEH T L WA T h D, Foakidam et > ST L s
Hy, HlHbH 5,

SR TN %2ﬁ*§ﬁ?%ﬁ%ﬁ%ﬂ*ﬁu9&(twﬁ,ﬁﬁh@ﬁw%ﬁ
Faictiio T nizdil, TIUCEIKEKZTITERBERO>E LS, LwI) T ETH S,
HATH WL O RN LIRE, #ZMP2FE (Shiozawa & King 2014; {5 2010; H ¥ 2008;
)11 2016) 238 2 73, FEahOMaE LR £, EOREDIEHES B HIUTEBR N2 a 2 27 —
PavOBTHEL 200, HETRERL Y MNIEZICH Y, BANREENIESE
Bz 213 ERRMICRINTE ST, ZOMIIREBIEEGOKS LETH S (HIF
2014), HARDEKOTZEARIFED IZITE TRV ELIC T XY ATEETHETIN TV LW
IBURIZH - T, HpzikicBT 2 BRI e v F F CEBRISEmICHE O R KA
ZEiE, HEMAICE o TZIERICHEEL WV,

F7, THAEE) W) HOPHIEICZ->TwwnE 2 A S FEBEEROTH D —>T
H2, FE (2002) I kiuE THAKEE, L IZHANMEBPAANTA T T4 74 2N
L 7 YRR DS, HARANDRAE, S, KET 8 MO IGEAE CHEMA L 2 WGE0—ik
o8y —v LEET 2H G2 (K4 1999), HEF (2008) 1%, Efasa=r—>arT
HAMMEE % £ T 720 DIEEL LT3, THARRGE  OEELRBUL, R4 ICHS 2 -
Tw2AY (BE 2014; TN 2016), "THAREE ) BHETHLEFA5DDEARVDOD bk
WMDOARMDH B LT EERGH B (INE 2007 5 BEE 2014), Morrow (1987) 1%, HATIZ
Kachru D E T 5 Bl X 1172 (institutionalized) JEFEDEFEDOIEEIZ L VW E TET 3,
Shiroza (2008) &, HAEWNTHE “SiEL L TCOHEEOLNEMIIE L THASE, 74 %
NBIEIEFBEVEEZTVS, ZDXKHIC THARKIE OERIFE I ITKIT, HAADHKE
ORI Z O HBERE T % THHEERE ICk2b0%0h, Sif A&, L LT
EAR RS DBEDOPICDOVTIE, WELICESIE RV, HRADOWEAEH 2 — 2% {{i>7:
BRI (2014) OWHE7Z 13 THARKEE ) OREEHS I L X9 &3 2 IER ISRV AR
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Mazehs, TEHE, LT THAREE, ORMETEEL2b0khDh, EEE, L LT
D THAYEE) ORMZHOLIC L2 DDA TS 2, HAADTEE IR 72
HEE LT, 3D (error) & IFXBIS 05 SRENFHE (innovation) 2YH ARKFEICFEET 5
T, FEIAICRRES TV R, N (2007) b HARKEFED SUERFEEICE T 2 H
R Z LR LT 528, G40 (error) % D%, FaBlRH (innovation) 7?7 % XHl L
THET2OBBEMIEHELLE LTS, Ziud, HEAMATEELZHT2 L vk
WBRENTHE72DTH S, HAKE OFEENIE-E) LBVEE, HAOTA TV T4
T4 DOBNIGEE Lo THARKEGE ) 2RIV AR 2RI 2RI N T, H
BLEEFELTES ZLERD R,

B ICERR R OBZO D &L TOFBOH L JIcow Ttz v, GG & ERESSEE R
DRSS, L) FAICHREI N TR WHERD —~D>THh 5, TOEFL RELS TOEIC it 5
7 ETIE, FEAMICCED EOREIEMEICHO, FH0EOREMIEFENTRE) 72 & 2 5Lt L
T, HiiE H %2 S5 Hii e £ & v o Z RIS U, NIEMERMRE 2NN T2 2 Ltk -
THEEOTGFEN ML CE/, L 25D, TRRE L TEKRPEND I LICEEND S,
M) 2= v 7B A4 v FIEEZ I AT HRIEZ ) THWIERER L D b, 3D 23%W0»
DMERED S OICEED T2 D % ) TREEOEOERELD ST R E ) TREEOHE N H
ZHEPRILIRKOICHHII TR E ) & T 2 EERSEGEROF M T, TOEICY B CHA S 1
T3 &9 REAEBERERERIIK D Lz 20,

FHEiD AR A v b E L TCOEBRNAMY (intelligibility) REESN 2 S 2 =47 —> a VHENH
(communicative capability) % B G 19 (< $2 78 L 72 Wf 42 (Jenkins 2003; McNamara 2014;
Widdowson 2015) 1 & %25, TAPELTED LI BESE» S ED K H I AT
V) EEIREE TES TRV ODBIRTH 2, §HiiEHICE T 2 8 5 FEEkF ToFNE
L2370 &0 ) BURDSEBREEROIRA TH ), HEO—>OTHH B,

Ly L, ZEMPMEANICTESLZLIEH S, HlZI1F, BENTIE, REDPLEEKOP DL
DICRERLEE G 2 700 X 9 SCGEME 2 B3, AoodEEcEE, DUETEHET
B EFOYEERL SR T 5 2 LIETE S, TAMTIEEAD ZRST 50, HREIS W
bR, BHEOUPEN LR L 22— b 0Ii3ME T2 b FEZ 61D, KF
DI ETIE, 100 JfR O T A BT, GENEFEVCDH 21500067, M
2k 5T 100 e A2FHE 254222 LbTEDY,

FeH

AETRIHEDFGELEBIS ORI, BUTOHE-ZEHIE &R S 2lliliiz & 2 371,
T DR 5 6 2 BERILFE DRGEFRICRE e b o TR0 H 2 7 7a —
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FE LT, THFRSEEER) ZMET L7, THEIERSGEE ) ([SIZRE L 3D2DBERATTNH 55, %
DOHTHRICIERHTOREEE, WHPAMOEEE &L lifissd 2 L B0, HEMWICH
Zii 75 EIL (English as an International Language) D% 2 FA5m  fHli I3 2 & 2 FHEL 72,
£7-, ERSEERICEE O NS A ZEE L -, 20U, YEEEETEROBE, MY
DEBEPE, TTNVPRAY V¥ — FOXRIU, FiEOEAP AR D KA, TEEREEE
Th iy Oh TEEFEEN X V) O EVIFEMD5 HTHE, LrL, 05 2080H
FERBEPBBARIC K 2 L 2A0% 4 b D, ERSEEROBEOEIKE Z DL KA BB NEE
#EZIE, TOEZTTOHERDIEELE ~OEBRIZGI D AN\ w2 L 2F L 72,

EBXSEEEmOBHE R L LCE, EIL 2Huh & ¥ 2 EERSEEmIC D  SEFEHHE 2@ U
T, REEREEHGE L W) FHE TV 6 EHENMRIRI N, THSOYEE) (“My English”)
DM AET L IICARZ I 2B T, 2%, TEHRS ) b LDHIRED & L
SNTEEHL, SRR ERL YTy b, TN b, AVI=T I arRAS
DIWFER FERIHH T 584 (language use) SHIZ %, MARMICHEE I I 2= —2 a v
BRI LB E0IbDTHS, a3 a=r—vavEFHTELEVI > TH
O NEy e R b 5, AT, EFREEERDOE 2071050 SR EIC B VT
&, BB ISR, SHEOSMEOEE L SEEN TER 2HDILTE
5L 5AREEDH 5, BEBICHT2HEAEZHEL I L TRULANDREAEZHL I &
LT E, T ERDS UL EDHE L FiA 2 LI bDTHBY, sl
FXWCHAD SHEHEBREAPHIE L T3 51 CGRRLAE 2018) L L Tw3,

Tl (2 BRI I IR T R EFEPIRA L H 2, Lo L, HEFSEERAOHENZ 5
CIADSY, TO X9 BIHRA R X 282N S, EESESEROSZ 2 2L
T REERE B HARIC RS UE, HADOEFEZFIIRES EO 2R DH 5, kE¥ko,
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